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Tillägg 1 till SAMARBETSAVTAL   date-
rat den 30 mars 1994 mellan KONUNGA-
RIKET SVERIGES REGERING, FÖ-
RETRÄDD AV FÖRSVARSMINISTERN 
och MINISTERN MED SÄRSKILD 
STATUS, REPUBLIKEN FRANKRIKES 
FÖRSVARSMINISTER rörande FÖR-
SVARSTEKNISK FORSKNING   

INGRESS
Konungariket Sveriges regering, 
och 
Republiken Frankrikes försvarsminister ,

nedan kallade “Parterna” har,
i betraktande av den överenskommelse mel-

lan Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Frankrikes regering rörande samarbete 
ifråga om forskning, utveckling, produktion 
och förvärv av försvarsmateriel samt breddat 
industriellt samarbete som träffades den 7 mars 
1993, och tillägg 1 till denna den 14 september 
2005;

i betraktande av samarbetsavtalet mellan 
Konungariket Sveriges regering, företrädd av 
försvarsministern och Minister med särskild 
status, Republiken Frankrikes försvarsminister 
rörande försvarsteknisk forskning som träf-
fades den 30 mars 1994, nedan kallat ”samar-
betsavtal”;

i betraktande av artikel XII i samarbets-
avtalet vilken medger modifieringar genom 
ändringsförslag som undertecknas av bägge 
Parter;

beaktande det säkerhetsskyddsavtal mellan 
Konungariket Sveriges regering och Republi-
ken Frankrikes regering rörande ömsesidigt 
utbyte och skydd av hemliga uppgifter som 
träffades den 16 mars 2006;

träffat följande överenskommelser:

ARTIKEL 1
ÄNDRINGAR OCH OMFATTNING

1. I Samarbetsavtalet görs följande änd-
ringar:

Amendement n°1 au MEMORANDUM 
D’ENTENTE du 30 mars 1994 entre 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME DE SUEDE, REPRESENTE PAR 
LE MINISTRE DE LA DEFENSE et 
LE MINISTRE D’ETAT, MINISTRE 
DE LA DEFENSE DE LA REPUBLI-
QUE FRANCAISE concernant LA RE-
CHERCHE DE DEFENSE

PREAMBULE
Le Gouvernement du Royaume de Suède
et 
le Ministre de la Défense de la République 

française
ci-après désignés « les Parties »,
considérant l’accord entre le Gouvernement 

du Royaume de Suède et le Gouvernement de 
la République française relatif à la coopération 
en matière de recherche, développement, pro-
duction et acquisition de matériels de Défense 
et à l’élargissement de la coopération indus-
trielle en date du 7 mars 1993 et son amende-
ment n° 1 en date du 14 septembre 2005 ;

considérant le Mémorandum d’Entente en-
tre le Gouvernement du Royaume de Suède, 
représenté par le Ministre de la Défense, et le 
Ministre d’Etat, Ministre de la Défense de la 
République française concernant le recherche 
de Défense, en date du 30 mars 1994, ci-après 
désigné « le Mémorandum d’Entente » ;

considérant l’article XII du Mémorandum 
d’Entente qui permet des modifications par un 
amendement signé des deux Parties ;

prenant en compte l’accord de sécurité entre 
le Gouvernement du Royaume de Suède et 
le Gouvernement de la République française 
concernant l’échange et la protection d’infor-
mations classifiées en date du 16 mars 2006 ;

sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE 1
MODIFICATIONS ET PORTEE

1. Le Mémorandum d’Entente fait l’objet 
des modifications suivantes :
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1.1 Artikel I :
Den första meningen i punkt 1.3. får föl-

jande lydelse:
“När ett nytt samarbetsprogram (PC) beslu-

tas, beskrivs det i en Teknisk Överenskommelse 
(AT) som undertecknas, genom bemyndigande 
av Republiken Frankrikes försvarsminister, av 
chefen för DGA, eller hans företrädare genom 
bemyndigande, för den franska Partens del och 
av en företrädare för den svenska regeringen 
genom bemyndigande för den svenska Partens 
del, sedan berörda organ godkänt densamma i 
enlighet med nationella lagar, förordningar och 
rutiner.” 

1.2 Artikel II :
Den andra meningen i punkt 2.1. får följande 

lydelse:
“Denna särskilda Forskningsgrupp fungerar 

som Styrelse under ordförandeskap av chefen 
för ”Service des recherches et technologies de 
défense et de sécurité (SRTS)” för den fran-
ska Partens del och av generaldirektören för 
Totalförsvarets forskningsinstitut (FOI) för 
den svenska Partens del, nedan kallade ”Forsk-
ningscheferna”.

1.3 Artikel III
Följande bestämmelser tillfogas:
“3.4 Om Parterna anser att en av dem ska 

ingå kontrakt för den andra Partens räkning, 
eller för båda Parternas räkning, ska denna 
Part sluta sådant kontrakt i enlighet med dess 
egna nationella lagar, förordningar och rutiner. 
Sådana kontraktsbestämmelser ska preciseras 
i motsvarande teknisk överenskommelse. Den 
Part som inte utgör den kontrakterande parten 
ska medverka i beredningen av detta kontrakt 
och skall godkänna kontraktet före dess under-
tecknande. 

“3.5 Varje Part som ingått kontrakt för den 
andra Partens räkning skall utan dröjsmål 
informera den andra Parten om all kostnadsök-
ning, försening, eller problem med fullgörande 
i relation till kontraktet.”

“3.6 Parterna kan ömsesidigt besluta att 
kontrakt ska ingås för båda Parterna för deras 
gemensamma räkning av en internationell 
organisation med vilken de ska ha lämplig ju-
ridisk relation. ”

“3.7 Bestämmelser som härrör från sådana 

1.1 Article I
La première phrase du paragraphe 1.3 est 

modifiée comme suit :
« Lorsqu’un nouveau Programme en Coo-

pération (PC) est décidé, il est décrit dans un 
Arrangement Technique (AT) qui est signé, 
avec l’autorisation du Ministre de la Défense 
de la République française, par le Délégué 
Général pour l’Armement (DGA) ou son repré-
sentant par délégation, pour la Partie française 
et par un représentant du Gouvernement du 
Royaume de Suède par délégation pour la Par-
tie suédoise, après approbation des organismes 
concernés conformément aux lois, règlements 
et procédures nationaux. » 

1.2 Article II
La deuxième phrase du paragraphe 2.1 est 

modifiée comme suit :
« Ce groupe ad-hoc Recherche agit en tant 

que Comité Directeur présidé par le Chef 
du service des recherches et technologies de 
défense et de sécurité (SRTS) pour la Partie 
française et par le Directeur Général de Total-
försvarets forskningsinstitut (FOI) pour la Par-
tie suédoise, ci-après désignés « les Directeurs 
de Recherche ».

1.3 Article III
Les dispositions suivantes sont ajoutées :
« 3.4  Si les Parties estiment que l’une 

d’elles doit passer des contrats pour le compte 
de l’autre, ou pour le compte des deux, cette 
Partie conclut un contrat conformément aux 
lois, règlements et procédures nationaux. Ces 
dispositions contractuelles sont décrites en 
détail dans l’Arrangement Technique corres-
pondant. La Partie ne constituant pas la Partie 
contractante doit participer à l’élaboration de 
ce contrat et l’accepter avant sa signature. 

« 3.5   Chaque Partie, ayant passé un contrat 
pour le compte de l’autre Partie, informe cette 
dernière dans les plus brefs délais des augmen-
tations de coûts, retards ou problèmes d’exécu-
tion éventuels concernant ce contrat. »

« 3.6   Les Parties peuvent décider d’un 
commun accord que des contrats sont passés 
pour leur compte par un organisme internatio-
nal avec lequel elles ont une relation juridique 
appropriée. »

« 3.7   Les dispositions applicables à ces 
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kontraktsuppgörelser skall specificeras i mot-
svarande teknisk överenskommelse.”

1.4 Artikel VII
Punkt 7.1 ersätts av följande:
“7.1 Säkerhetsbestämmelserna i den över-

enskommelse som träffades den 16 mars 2006 
mellan Konungariket Sveriges regering och 
Republiken Frankrikes regering rörande öm-
sesidigt utbyte och skydd av hemliga uppgifter 
äger tillämpning på detta samarbetsavtal samt 
på tekniska överenskommelser under detta 
samarbetsavtal.”

1.5 Artikel IX
Punkt 9.1. ersätts av följande:
“9.1 Vardera Parten säkerställer efter bästa 

förmåga att det gemensamma Programmet inte 
blir föremål för andra lätt identifierbara tullav-
gifter, nationella skatter eller liknande pålagor, 
eller andra kvantitativa eller kvalitativa export- 
eller importrestriktioner, än de som föreskrivs i 
de nationella lagarna och Europeiska unionens 
bestämmelser.”

1.6 Bilaga
Modellen för Tekniska överenskommelser 

ersätts av bilaga 1 till detta tillägg.

2. Alla övriga överenskommelser i samar-
betsavtalet kvarstår oförändrade och är fortsatt 
giltiga.

ARTIKEL 2
IKRAFTTRÄDANDE

1. Detta tillägg träder i kraft på dagen för det 
sista undertecknandet.

2. Detta tillägg undertecknas i två exemplar 
på vart och ett av de svenska och franska språ-
ken, där varje text är lika giltig.

För Konungarikets Sveriges regering
Mats Nilsson
Datum: 2009-06-22
Ort: Stockholm

För Republiken Frankrikes försvarsminister

oläslig namnteckning
Datum 23 juli 2009
Ort: Bagneux

arrangements contractuels sont définies dans 
l’Arrangement Technique correspondant. »

1.4 Article VII
Le paragraphe 7.1 est modifié comme suit :
« 7.1 Les dispositions de l’accord de sécu-

rité signé entre le Gouvernement du Royaume 
de Suède et le Gouvernement de la Répu-
blique française concernant l’échange et la 
protection d’informations classifiées en date 
du 16 mars 2006, s’appliquent au présent Mé-
morandum d’Entente, ainsi qu’aux Arrange-
ments Techniques pris dans le cadre du présent 
Mémorandum d’Entente. »

1.5 Article IX
Le paragraphe 9.1 est modifié comme suit :
« 9.1 Chaque Partie s’assure, dans la mesure 

du possible, que ne sont appliqués au Program-
me conjoint aucun droit de douane aisément 
identifiable, taxes nationales ou charges simi-
laires ou restrictions quantitatives ou qualitati-
ves sur les exportations et importations, autres 
que ceux imposés par les lois nationales et les 
règlements de l’Union européenne. »

1.6 Annexe
Le modèle de l’Arrangement Technique est 

remplacé par le modèle joint en annexe n°1 au 
présent amendement.

2. Toutes les autres dispositions du Mémo-
randum d’Entente demeurent inchangées et 
applicables.

ARTICLE 2
ENTREE EN VIGUEUR

1. Le présent amendement entre en vigueur à 
la date de la dernière signature.

2. Le présent amendement est signé en deux 
exemplaires originaux, chacun en langues 
suédoise et française , chaque texte faisant 
également foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède
Mats Nilsson
Date: 2009-06-22
Lieu: Stockholm

Pour le Ministre de la Défense de la Républi-
que française
oläslig namnteckning
Date:23 juil 2009
Lieu: Bagneux
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Bilaga 1

TEKNISK ÖVERENSKOMMELSE 
NR …

Bilaga till samarbetsavtal rörande 
försvarsteknisk forskning av den 
30 mars 1994 mellan Konungariket 
Sveriges regering, företrädd av för-
svarsministern och Ministern med 
särskild status, republiken Frankri-
kes försvarsminister avseende …  
 
1. Titel

Titel och forskningstema.
Typ av PC med hänvisning till artikel I i 

samarbetsavtalet.

2. Målsättningar
Angivande av det tekniska område där 

informationsutbyte skall ske eller kortfattad 
redogörelse för de väntade resultaten och sam-
arbetsprogrammets ändamål, samt till exempel 
åsyftade tillämpningar.

3.  Arbetsprogram
Redogörelse för de huvudsakliga arbets-

uppgifter som skall utföras, lämpligen med 
omnämnande av:

- startdatum för arbetsprogrammet
- den tekniska överenskommelsens giltig-

hetstid
- förutsedd varaktighet för arbetsprogram-

met
- de huvudsakliga etapperna och etapperna 

för granskning av programmet
- sekretessnivå
- nämnande av all redan existerande eller 

parallell teknisk, vetenskaplig eller metodolo-
gisk information som bidrar till förståelsen för 
och användandet av resultaten av ovan nämnda 
arbete.

4. Utbyte av forskare och ingenjörer
Följande villkor anges endast då samarbetet 

Annexe 1

ARRANGEMENT TECHNIQUE N° … 

Annexe au Mémorandum d’Entente 
relatif à la recherche de Défense du 
30 mars 1994 entre le Gouvernement 
du Royaume de Suède, représenté par 
le Ministre de la Défense et le Ministre 
d’État, Ministre de la Défense de la Ré-
publique française concernant …  
 
1. Titre

Titre et thème de recherche.
Type de PC en se référant à l’article I du 

Mémorandum d’Entente.

2. Objectifs 
Domaine technique d’échange d’informa-

tions ou énoncé succinct des résultats attendus 
et des buts du Programme en Coopération, et, 
par exemple, les applications envisagées.

3. Programme de travail
Énoncé des principales tâches à entreprendre 

et qui devrait mentionner :

- la date de début du programme de travail ;
- la période de validité de l’Arrangement 

Technique ;
- la durée prévue du programme de travail ;

- les principales étapes et les étapes de revue 
de programme ;

- le niveau de classification ;
- l’ajout de toute Information antérieure ou 

parallèle au Programme à caractère technique, 
scientifique ou méthodologique qui contribue 
à la compréhension et l’utilisation des résultats 
des tâches susmentionnées.

4. Échange de chercheurs et d’ingénieurs
N’inclure les dispositions suivantes que 
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sker i form av utbyte av forskare och ingenjö-
rer, i enlighet med titeln ovan:

- namn på forskaren
- vistelsens längd
- värdorganisation
- moderorganisation
Om utbyte ej sker anges ”Ej tillämplig”.

5.  Arbetsfördelning
Uppgift om de delar av arbetet för vilka var-

dera Parten ansvarar.

6. Finansiering och kontraktsbestämmelser 

- Programmets totalkostnad
- Kostnadsfördelning
- kontraktsorganisation
- om möjligt, beräkning av näringslivets bi-

drag till finansieringen.

7.  Genomförande av projektet
Arbetsgruppens (GT) sammansättning; den 

är ansvarig för ledning och styrning av forsk-
ningsprogrammet  samt beredning av rapporter 
till Forskningscheferna.

8. Huvudsakliga institutioner
Statliga laboratorier, universitetslaboratorier 

och näringslivet varje gång då deras medver-
kan bedöms nödvändig för genomförande av 
uppgifterna.

Denna Tekniska överenskommelse som upp-
rättats inom ramen för samarbetsavtalet mellan 
Konungariket Sveriges regering, företrädd av 
försvarsministern och Ministern med särskild 
status, Republiken Frankrikes försvarsminister 
rörande försvarsteknisk forskning av den 30 
mars 1994 är undertecknad i två exemplar på 
vart och ett av de svenska och franska språken, 
där varje text är lika giltig.
Den svenska myndighetens namn
Datum:
För Republiken Frankrikes försvarsminister
Datum:

lorsque la forme de coopération, définie ci-
dessus dans le titre, comprend l’échange de 
chercheurs et d’ingénieurs :

- Nom ;
- Durée ;
- Organisation hôte ;
- Organisation d’origine ;
S’il n’y a pas d’échange indiquer « sans 

objet ».

5. Partage des tâches
Indications relatives aux parts de travail re-

venant à chaque Partie.

6. Financement et dispositions contractuel-
les

- Coût total du programme
- Répartition des coûts
- Organisation contractuelle
- Si possible, évaluation de la participation 

financière des industriels.

7. Conduite du projet
Composition du Groupe de Travail (GT) ; 

celui-ci est responsable de la gestion et du 
contrôle du programme de recherche, ainsi 
que de la préparation des rapports destinés aux 
Directeurs de Recherche.

8. Principaux organismes
Laboratoires étatiques, laboratoires univer-

sitaires et entités industrielles toutes les fois où 
leur participation est jugée nécessaire à l’exé-
cution des tâches.

Cet Arrangement Technique établi dans le 
cadre du Mémorandum d’Entente entre le Gou-
vernement du Royaume de Suède, représenté 
par le Ministre de la Défense et le Ministre 
d’État, Ministre de la Défense de la Républi-
que française relatif à la recherche de Défense 
du 30 mars 1994, est signé en deux exemplai-
res dans chacune des langues française et sué-
doise, chaque version faisant également foi.
Nom des autorités suédoises
Date:
Pour le Ministre de la Défense de la Républi-
que français
Date:
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